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/11/ SZUWALSKA Barbara: Recepcja polskich przekładów z li­
teratury pięknej krajów skandynawskich w czasopiśmiennic­
twie II Rzeczypospolitej. "Zeszyty Naukowe WSP Opole”. Fi­
lologia polska XVIII. Opole 1980, s. 173-182.

Próba interpretacji przekładów publikowanych w czasopis­
mach, oparta na bibliografii Suchodolskiej i Zydanowicz. Naj­
więcej tłumaczono ze szwedzkiego (szczególnie aktywne było na 
tym polu wileńskie "Słowo"). Oużo też - w stosunku do recepcji 
tej literatury - było przekładów z fińskiego. Artykuł zawiera 
zestawienie danych liczbowych.
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/11/ SZUWALSKI Krzysztof: Wacław Potocki wobec literackich 
"nowin". "Zeszyty Naukowe WSP Opole". Filologia polska 
XVIII. Opole 1980, s. 47-52.

Potocki był tradycjonalistę literackim: opowiadał się za 
imitację stereotypu pisarzy i występował przeciwko modnym "no­
winom". Dostrzegał jednak popularność zagranicznych romansów i 
zaproponował kompromisową formułę "sarmackiego romansu".
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